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One of the longest established car manufacturers in
the United States, Chevrolet is by far the biggest part
of the massive General llotors Corporation. The SS
lWonza was launched in the middte seventies, and is
already acquiring a great reputation in motor racing
circles - particularly in its home country, where it is a
formidable competitor in the Trans-Am Championship.
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La Chevrolet IV1ONZA rejoignit la vaste gamme Chevrolet, un des piliers de la General lVlotors, vers le milieu des
années 70 et ses performances sont très satisfaisantes dans son pays d'origine. Elle participe avantageusement aux
coursrs Trans-Am.

I
I

Chevrolet, ein seit langem in den USA etablierter Autohersteller, ist das grôBte Einzelunternehmen der becleutenden
General Motors Corporation. Der Monza SS, der Mitte der 7Oer Jahre erschien, hat sich bei Rundstreckenrennen
bereits einen guten Namen gemachtbesonders in seinem Ursprungsland, wo er ein ernstzunehmen der Bewerber in der
Trans-Am lVleisterschaft ist.

If
La società Chevrolet, una delle fabbriche di automobili stabilite da lungo tempo negli Stati Uniti, costituisce la maggior
parte dell'imponente General [Votors Corporation. La SS IVlpnza venne lanciata negli anni settanta e sta già
acquistandosi un'ottima riputazione nel mondo delle corse automobilistiche, particolarmente nel suo paese natio,
dove costituisce un formidabile concorrente nel Campionato Trans-Am.

ffitE-
Chevrolet, uno de los fabricantes de automôviles mâs antiguos en los Estados Unidos, es sin duda la parte mâs grande
de la imponente General lVlotors Corporation. El [Vlonza SS fue introducido en el mercado a mediados de los afros
setenta y ya estâ adquiriendo una gran reputaciôn en los clrculos de carreras de autos - particularmente en su pais, en
donde es un excelente competidor en el Campeonato 'Trans-Am',

§q
Eld
Som en av de làngst etablerade biltillverkarna i Fôrenta Staterna àr Chevrolet ojâmfôrligt den stôrsta parten i den
massiva General lVlotors Corporation. SS Monza lanserades i mitten av sjuttio-talet och har redan fôrskaffat sig stort
anseende inom motorracertàvlingskretsar - sàrskilt i sitt hemland, dâr den âr en ôvervàldigande konkurrent i Trans-
Am Màsterskap.

.MATCHEOX"(MARCANEGISTRADA)ISTHEREGISTEREDTRADEMARKOFLESNEYPRODUCISsCO 
LTD,LONDON,ENGLAND

PRINTED IN ENGUND,
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EiuPÂINT
EZL- INSTRUCTt0NS

The code letters lô, b, c,

etc.l shown oo the Colour'
plan and i/ini-Paint plans

indiæte the correct paint

colour from the 'HUMBR0L

EEmel Ënge lsee lisl
below).

-

22 White

r rHii?":T:i31,,",
la, b, c, etc.) fgurent sur le

code colour plan et les
''mini paint plans" indi-
quent la couleur correcte
de la peinture dans la

gâmme des émaux
'HUMBR0ll (voir liste
ci dessous).

-

22 Elanc

r ANLEITUNGEN ZUB

WAHL OEB FARBE

Die auf dem Farbschema

angegebenen Code-

Buchslaben {a, b, c, usw.}

und Mini-Farbschemen

zeigen die ilchtige Farbe

aus dem 'HUl\4BB0L

Emailprogramm {siehe
nachstehende Liste).

-

22 WeiB

r rffiyÉl,1§,f,ïi^^
Le iettere codice (a,b, c,

ecc.) figuranti sùlla tabelia

Mini Paint indicano il

a smalto serie'HUMBB0f
{vedere elenco in basso).

22 Bianco

E,!F INSTBUCCIONES
5 SOBRE tA PINTURA
Las letras de côdigo (a, b, c,

etc.) indicadas en la

Cartilla de Colores y en las
l,4inicartillas indicân el
color de pintura correcto
del surtido de Esmaltes
'HUMBB0ll lvéase la lista
a continuaciôn).

22 Blanco

II KODBOKSIÀVEBNA
II (a, b, c etc.) anvisade
pâ firqkartan och
minimâlarlGrtorna anger de
râtta mâlarfàrgerm f rân
HUMBR0L emaljsortimentet.
(Se fôrteckningen nedan.)

-

22 Vit

j

I b) 85 CoalBlack 85 Noir Charbon 85 Anthrazit 85 Nero carbone 85 Negro Carbôn 85 Kolsvart

33 Matt Black 33 Noir Mat 33 Mattschwarz 33 Nero Opaco 33 Negro Mate 33 IVlatt Svarr

rh 93 DesertL\/ Yellow
93 Jaune Sable 93 Wüstensand 93 Giallo deserto 93 Amarillo

Desierto
93 0kengul

11 Silver Fox 11 Argent 11 Silber 11 Argento 11 Plata 1 1 Silverrâv

82 Orange
Li ni ng

82 0range 82 Arancio 82 Naranja'Lining' 82 Brandgul

40 Pale Grey 40 Gris clair 40 Hellgrau 40 Gris Pâlido 40 Ljusgrâ

21 Black 21 Schwarz 21 Nero 21 Negro 21 Svart

Clear35 can be used
on moulded body
colour for an ex-

cellent finish.

0n peut utiliser du
35 transparent sur
la couleur de la

caisse moulée pour
obtenir un fini par-

fait.

Klar 35 kann als

ausgezeichneten
Finish auf Farbe der
geformten Karosse-
rie aufgetragen wer-
den.

Si puô utilizzare del

35 trasparente sul

colore della scocca

formata onde otten-
ere una finizione
perfetta.

Para un acatlado ex-

celente en la pintura

de la carrocerira mol-
deada, puede usar-

se varniz transpar-
ente 35 (Clear 35).

Genomskinlig 35

kan anvàndas pâ gju-
len karosserifârg fôr
att uppnâ en utomo-
rdentlig polityr.

82 Orange

40 Grigio chiaro

21 Noir
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Metallized parts.

Pièces chromées.

l\4etallbedampfte Teile.

Parti metallizzate.

Piezas metalizadas.

Metallfàrgade delar.
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Paint required parts before assemblÿ scrape paint away
from surfaces to be cemented together. Assemble parts
in sequence shown. Black numbers in circle indicate
part number. Black numbers in star indicate com-
pleted section. Clear the holes marked A when
required.

Peindre les pièces vouluees avant le montage. racler la
peinture des surfaces à coller ensemble. Monter les
pièces dans l'ôrdre indiqué. Les numéros noirs cerclés
indiquent le numéro de la pièce. Les numéros noirs dans
l'étoile indiquent la section terminée. Dégager les trous

Gewünschte Teile vor Zusammenbau bemalen. Farbe
von den Oberflàchen abkratzen, die zusammengeklebt
werden. Zusammenbau in Beihenfolge wie angegeben.
Schwarz umrànderte Nummern sind Teilnummern.
Schwarze Numern in Stern deuten auf feftige Sektionen.
Mit ,A bezeichnete Lôcher auf Wunsch freimachen.

Pinte las piezas requeridas antes de armarlas, elimine
la pintura de las superficies que se han de unir con
cemento. Arme las piezas en la secuencia que se
muestra. Los nümeros negros dentro de un circulo
indican el nümero de la pieza. Los nümeros con una
estrella indican la secciôn terminada. Los agujeros
marcados A deberân perforarse cuando se requiera.
Mâla erforderliga delar innan hopsàttningen, skrapa
bort mâlarfârgen frân de ytor, som skall saÀmanfogas.
Sàtt ihop delarna i den anvisade ordningsfôljden. Svàrta
siffror i cirkeln anger delnummer. Svarta siffror i stjàrnan
anger avslutat avsnitt. Frigôr hSlen som âr markerade
med AJ nâr det behôvs.marqués "l('s'il le faut.

a CIIIEXT PARTS TOGETHTR

COII.ER EilSEIIBTE LfS PIECES

TIITI ZUSAMMET{KI.E8Et,I

ATTACCARE I P€ZZI COX AOTSIVO

UNIR LAS PITZAS COt{ ÂDHESIVO
SAMMATIFOGA I)ELARNA

DO NOT CEMET{T TOGE]H€R

NE PAS COLI.€R TNSEMBTE

t{lCltÎ ZUSAIiTMEN(LEBttl

NON ATTACCARE CO}i AOESIVO

N0 uiltR Las PrEzAs coil aoHtstvo
SAMMANFOGA IN]E

IRIM OFf SHÂDtD ÀREÂ

EBARBER r.À zoNE oMBRÉE

scHATfl tRTE tuicHEt{ vtRscHNfl !ril
RIFII.ARE I.A ZONA IMBREGGIATA

RECORTT ZONA SOMBRIADÂ
TRIMMA SI(UGGADE YIOR

g re EIZT
E}:

LOCATION POINT TOR PART IN LAIER
ÂssEMErY
POSIÎION DE tA PITCE OANS UN
MoNTA6r suBsÉûUENT

POSIZIONE DÊt PTZZO IN UN

IVONTAGGIO SUSSTGUTNIE

PUNTO DE EMPLAZÀMIENTO PARA PIEZA

TN CONIUNTO POSTERIOR

AUTRE VERSION POSSIBI.I

IVAHT WTISE IilIT AtiD€REM

PEZZO ATITRIiATIVO

AI.TERI{A]IVE PART PROVIDTO

PIEzA AITERI{ÀTIVA PROVISTA

ATTERT{A]IV OEI.
aNBRINGUNG voN TilL tM spÀTEREil touLtstRtNGspuNKT toR DEL I

ZUSAMIIIENBAU SINART HOPSATINING

IMPORTANT! W
Vacuum Plated Parts: Before assembling Plated parts,the
Plating should be removed (by scrapingfto 

"rpoià 
pËrti"

underneath where Cement is to be applied and where
Pegs (e.9. axles) pass through.

Pièces creuses métallisées-Avant d'assembler les pidces
métallisées, il faut enlever le revêtement (par grattage)
pour exposer la matière plastique au-dessous où la colle
doit être appliquée et par où des chevilles (p.ex. des
essieux) doivent passer.

Pezzi cavi metallizzati: Prima di montare i pezzi metalliz-
zati. occorre rimuovere il rivestimento (mediante ras-
chiettatura) onde esporre la materia plastica sottostante,
dove si deve applicare il mastice e dove passano caviglie
(p.e. assali).

ICHTIG ! IMPORTANTE! VIKTIGT!
Hohlplatierte Teile: Die Platierung platierter Teile vor Piezas laminadas al vacio: Antes de montar las piezas
Zusammenbau entfernen um daru nter gelegene Plastik laminadas debe quitarse el laminado (raspando) para
freizulegen wo dann Klebstoff angebracht wird und wo exponer el plâstico debajo, donde debe aplicarse
Stifte durchgesteckt werden Ir.B' Achsen). Cemento y por donde pasan estaquillas (por ejemplo:

ejes).

Vakuumplàterade delar: lnnan Ni sàtter ihop plâterade
delar, bôr plâteringen avlàgsnas (genom skrapning) fôr
att blottstâlla underdelen, dâr cementen skall strykas p8
och dàr bultar (t.ex. hjulaxlar) skall passera igenom.
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Dipingere i pezzi occorrenti
chiare la vernice dalle

stella indicano una
'A'quando occorre.

a
indicata. I numeri neri nel
pezzo.l numeri neri nella

terminata. Aprire i buchi
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COLOUR PLAN ' PLANCHE EN ûOULEURS ' FARBPLAN ' PLAN DE C0L0RES SCHEMA DEI COLORI . rARGUtt(ASl

a


